
INSTRUCTION MANUAL

MANUEL D'INSTRUCTION

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Cordless Snow Blower

SN001G

IMPORTANT: Read Before Using.

IMPORTANT : Lire avant usage.

IMPORTANTE: Lea antes de usar.
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ESPECIFICACIONES

Modelo: SN001G

Velocidad sin carga 1 400 r/min - 2 100 r/min
*1 *2 

Dirección del conducto de descarga 180°

Dimensiones  sin plegar 1 370 mm x 540 mm x 975 mm 

plegado 800 mm x 540 mm x 700 mm 

Tensión nominal 36 V - 40 V c.c. máx.

Peso neto

IPX4

*1

*2

BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*

Cargador DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

-
diendo de su área de residencia.

ADVERTENCIA:  El uso de 

Esta sopladora de nieve inalámbrica está diseñada 

planas. No la utilice para otros propósitos.

ADVERTENCIAS DE 

SEGURIDAD

ADVERTENCIA  
-

 El no seguir todas las instrucciones indicadas 
a continuación podrá ocasionar una descarga eléctrica, 
incendio o lesiones graves.

ADVERTENCIA 

LEA TODAS LAS 

1. 
-

2.  - Todos los visi-
tantes deberán ser mantenidos a cierta distancia 

3.  - No use ropa 

es recomendable usar guantes de hule y un cal-
zado resistente. Lleve protección en el cabello 
para cubrirlo en caso de tenerlo largo.

4. 
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5. 

6. : siempre utilice careta 
o máscara contra polvo si la operación es 
polvorienta.

7.  - No utilice el aparato 

diseñado.
8.  - No transporte 

el aparato con el dedo puesto en el interruptor. 
Asegúrese de que el interruptor esté apagado 

9. 

10. 

11.  - Éste realizará la tarea 

lesión a la velocidad para la que fue diseñado.
12.  - 

en todo momento.
13. 

i 

ii 
iii 

iv 

14.  - 
Cuando no se estén utilizando, los aparatos debe-
rán guardarse en interiores en un lugar seco, alto 

15. : 
manténgalo limpio para lograr un desempeño 
óptimo y reducir el riesgo de lesiones. Siga las 
instrucciones para la lubricación y el cambio de 
los accesorios. Mantenga los mangos secos, 
limpios, y libres de aceite y grasa.

16.  - Si un protec-
tor u otra pieza están dañados, antes de seguir 
utilizando el aparato deberá revisarlos cuidado-
samente para cerciorarse de que van a funcionar 

fueron diseñados. Revise que no haya piezas 
móviles desalineadas o estancadas, piezas rotas, 
la instalación y cualquier otra condición que pueda 
afectar su funcionamiento. Cualquier protector o 
pieza dañada deberá ser debidamente reparada o 
reemplazada por un centro de servicio autorizado, 
aunque no se indique en este manual.

1. 

 Cargar la herramienta con su dedo en el 

interruptor encendido puede propiciar accidentes.
2. -

-

 
Estas medidas de seguridad preventivas reducen 
el riesgo de poner en marcha la herramienta 
accidentalmente.

3. 
 Un cargador que sea adecuado 

puede generar un riesgo de incendio al usarse 

4. 
-

 El uso de otros paquetes 

incendio.
5. 

-

 Causar un 

provocar quemaduras o incendio.
6. 

-

7. -

8. 

-

9. 

 Cargar de 
manera inapropiada o a temperaturas fuera del 

-
mentar el riesgo de incendio.

10. 
-

 Esto garantizará que se mantenga la 
seguridad del producto.

11. 
-

12.  

locales para ver si hay instrucciones especiales 
relativas al desecho.

13.  Los electrolitos 
liberados son corrosivos y pueden ocasionar 



40 ESPAÑOL

tóxicos si se llegan a tragar.
14. 

15. 
16. 

17. 

 El agua que ingrese a 
la máquina incrementará el riesgo de descarga 
eléctrica.

1. 

-

1. 

-

2. 

3. -

4. -

5. 
-

-

6. 
 Consulte 

y siga siempre las normas y códigos locales en 
materia de seguridad vial.

1. 

 Tenga en cuenta que algunos 

pueden ocasionar lesiones personales.
2. 

3. -

-

-

4. 

5. 
 El equipo 

protector tal como máscara contra el polvo, zapa-

apropiadas reducirá el riesgo de lesiones.
6. -

1. 

2. 
-

3. 
-

4. 
-

señal de que hay algún problema.
5. 

6. 

7. 

8. 
-

9. 
-

10. 
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11. 

12. 

13. 
-

14. -

que pudiera ocasionar lesiones personales.
15. 
16. 

 
Esto reduce la posibilidad de sufrir lesiones por el 
contacto con las piezas móviles.

17. 

18. 

 Perder el control de la máquina 
antes de que las piezas giratorias se detengan por 
completo puede provocar lesiones graves a usted 

19. -

 
-

car lesiones graves.
20. -

-

21. 

22. -

-

23. -

provocar la muerte o lesiones graves.
24. 

 El agua que ingresa a la 
máquina puede aumentar el riesgo de descarga 

-
car lesiones personales.

25. -

 La máquina genera 
chispas que pueden encender el polvo o los 
vapores.

1. -

2. 
— 
— 

— -

1. 
-

2. 
-

3. -

4. 

5. 

6. 

7. -

-

 Muchos de los accidentes son ocasio-
nados por herramientas eléctricas que no han 
recibido un mantenimiento adecuado.

GUARDE ESTAS 

ADVERTENCIA: 

-
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ADVERTENCIA: 

-

-

-
den ser utilizados para el equipo. Asegúrese de que 

volts o voltios

corriente directa o continua

velocidad sin carga

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia de rotación

1. 

2. -

una explosión.
3. 

4. 
-

5. 
-

-

6. -

-

7. 

8. 

 Dicha acción 

una explosión.
9. 
10. 

-

 

terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 

va a enviar, se requiere consultar a un experto 
en materiales peligrosos. Si es posible, consulte 
además otras regulaciones nacionales más deta-
lladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 

no pueda moverse dentro del paquete.
11. 

12. -

 Instalar las 

-
tamiento excesivo, una explosión o una fuga de 
electrolito.

13. 

14. 
-

-

15. -

16. 

-
vocar calentamiento, incendio, explosión y mal 
funcionamiento de la herramienta o del cartucho 

lesiones personales.
17. 

-

 
-

18. 
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GUARDE ESTAS 

PRECAUCIÓN: 
-
-

lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-

cargador Makita.

AVISO: Makita no es responsable de ningún acci-

rigurosamente para garantizar su compatibilidad con 
las herramientas y cargadores Makita, de acuerdo 
con la legislación y los estándares de seguridad 
correspondientes.

1. 
-

2. 

3. -

4. 

5. -

ADVERTENCIA: 

 El 

lesiones personales graves debido a un encendido 
accidental.

ADVERTENCIA: 
-

 La operación de la máquina 

personales graves.

A continuación, gire el broche para cable hasta que la 

1

1

2

3

 Broche para cable  Abrazadera  Abertura del 
broche

AVISO: 

AVISO: 

NOTA:

inferior.

para que se puedan insertar los pernos de retención.
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 Inserte los pernos de retención a través de los ori-

el exterior.

4

5

6

2

3

7

8

8

1

 Cabeza de perno  Perno de retención  Perilla 

 Broche 
para cable

NOTA: Tenga en cuenta que el perno de doble 

NOTA: Asegúrese de insertar el perno correctamente 
-

-

AVISO: 

NOTA:

media.

para que se puedan insertar los pernos de retención.

 Inserte los pernos de retención a través de los ori-

el exterior.

4

5

6

2

3

6

1

7

 Cabeza de perno  Perno de retención  Perilla 

 Broche para cable

NOTA: Tenga en cuenta que el perno de doble 

NOTA: Asegúrese de insertar el perno correctamente 
-

-
ches para cable.
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Coloque el quitanieve y quitahielo en los portaherra-

2

1

 Quitanieve y quitahielo  Portaherramientas

 del conducto de des-
 de la carcasa del conducto.

-
bolo .

1

2

 Conducto de descarga  Carcasa del conducto

 Apriete con los dedos el tornillo del conducto para 
asegurar el conducto de descarga en su lugar.

1

 Tornillo del conducto

AVISO: -

-

1

2

 Conducto de descarga
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DESCRIPCIÓN DEL 

FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: 

-

PRECAUCIÓN: 

PRECAUCIÓN: -

que se resbalen de sus manos resultando en daños 
-

nes a la persona.

PRECAUCIÓN: 
-

De lo contrario, el lodo, la tierra o el agua 

PRECAUCIÓN: -

-

PRECAUCIÓN: 
 Si el cartucho no se desliza hacia 

adentro fácilmente, esto se debe a que no ha sido 
insertado correctamente.

PRECAUCIÓN: 

2 3

11

 Botón 

máquina mientras desliza el botón en la parte delantera 
del cartucho.

Esta máquina está equipada con un sistema de protec-
-

máticamente la alimentación al motor para prolongar 

detendrá automáticamente con las luces indicadoras 

someten a una de las siguientes condiciones:

cause que consuma una cantidad anormalmente alta 
de corriente, la máquina se detendrá automáticamente 
y las luces delanteras parpadean. En esta situación, 
apague la máquina y detenga la aplicación que haya 
causado que la máquina se sobrecargara. Luego, 
encienda la máquina para volver a arrancarla.
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detiene automáticamente y las luces delanteras parpa-

antes de volver a encender la máquina.

máquina se detendrá automáticamente y la luz indi-
cadora parpadea. Si la máquina no funciona incluso 
después de volver a accionar el interruptor y la luz 

máquina y cárguela.

1

 Luz indicadora

El sistema de protección también está diseñado para 

que la máquina se detenga automáticamente. Siga 
todos los pasos a continuación para eliminar las causas 
cuando la máquina se haya detenido temporalmente o 
se haya detenido durante el funcionamiento.
1. Apague la máquina, y luego enciéndala nueva-

mente para reiniciarla.

-
cio Makita.

AVISO: 
-

-
nos segundos.

1

2

 Luces indicadoras 

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 

pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.

NOTA:

parpadeará cuando el sistema de protección de 



48 ESPAÑOL

ADVERTENCIA: -

 Usar la máquina con un interruptor que no 
funciona adecuadamente puede ocasionar la pérdida 
del control y lesiones personales graves.

ADVERTENCIA: -

NOTA: La máquina no arranca si no se presiona el 

palanca interruptora.

NOTA: Es posible que la máquina no arranque 
debido a la sobrecarga cuando intente utilizarla sobre 

-

Esta máquina está equipada con el botón de desblo-
-

bloqueo, detenga la operación de inmediato y llévelo 
a su centro de servicio autorizado Makita más cercano 
para su inspección.

 Mantenga presionado el botón de desbloqueo. 
A continuación, tire de la palanca del interruptor hacia 
usted.

Puede soltar el botón de desbloqueo después de que el 
motor comience a funcionar.

1

2

 Botón de desbloqueo  Palanca interruptora

 Suelte la palanca interruptora para detener el 
motor.

PRECAUCIÓN: 

Las luces delanteras pueden iluminar delante de usted 
en un área oscura. Para encender las luces delanteras, 
presione el botón de iluminación.

1

2

2

 Botón de iluminación  Luces delanteras

hará que la máquina se detenga y la luz indicadora se 
encienda.

1

 Luz indicadora

Utilice una herramienta manual para quitar nieve que 
ayude a limpiar la nieve y el hielo acumulados en la 

la carcasa del conducto de descarga. La herramienta 

fácilmente al alcance.
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OPERACIÓN

ADVERTENCIA: 

-

 Si no mantiene un control adecuado de la 
-

nes graves.

ADVERTENCIA: 

PRECAUCIÓN: 
-

PRECAUCIÓN: 
-

-

lesión grave.

PRECAUCIÓN: 

provocar lesiones graves.

PRECAUCIÓN: 

de acuerdo con la dirección del viento, para que la 
nieve descargada no cree un peligro para el operador 
o las personas que se encuentran alrededor.

PRECAUCIÓN: 

PRECAUCIÓN: 

ADVERTENCIA: 

PRECAUCIÓN: 

 La 

personales graves. Apunte siempre el conducto de 
descarga en dirección opuesta a posibles peligros.
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-
nes de la nieve.
Mueva la palanca de control de velocidad hacia ade-
lante para aumentar la velocidad del motor, y mueva la 
palanca hacia atrás para reducir la velocidad.

1

 Palanca de control de la velocidad

El conducto de descarga se puede inclinar hacia la 
izquierda o la derecha entre 0 y 90 grados, lo que per-

Mueva la palanca de dirección del conducto hacia 
adelante para girar el conducto de descarga en sentido 

la izquierda, y mueva la palanca hacia atrás para girar 

hasta 90 grados a la derecha.

1

2

 Palanca de dirección del conducto  Conducto 
de descarga
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donde la necesita.
Apriete el gatillo de liberación para liberar la posición 

1

2

caminos estrechos, aceras, escalones, terrazas y entra-

condiciones de la nieve.

1

2

3

4

-

Práctica 1
Nieve 
recién 

Nieve en polvo 
que cae a través 
del aire seco y las 

Suave, suelta, cae 
fácilmente entre los 
dedos.

50 - 150 
(0,4 

Práctica 2
Nieve 
asentada

Los cristales de 
nieve crecen y se 
unen. Estructura 
cohesiva y porosa 

hecha de hielo.

150 - 
300 (1,2 

No 
práctica

3

Nieve 
dura-
mente 
compac-
tada

Nieve comprimida 
que ha pasado por 
un ciclo de derreti-
miento y recongela-
ción, lo que da como 
resultado una costra 
dura y helada sobre 
la capa de nieve. 
Se forma cuando 
la capa de nieve 

se congela después 

temperatura.

300 

o más 
pesada

No 
práctica

4
Nieve 
granulada

Nieve relativamente 
húmeda que se 

-

pesada. Derretida y 
luego vuelta a con-
gelar, pero dividida 
en gránulos pareci-

300 

o más 
pesada
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Abra su postura para que el peso del cuerpo se distri-
buya uniformemente entre ambos pies.

-
-

dirección en la que desea quitar la nieve.

-
lante. Controle cuidadosamente el ángulo de dirección 
y la velocidad de avance según la profundidad y el peso 
de la nieve.

AVISO: 

NOTA: Asegúrese de mantener una postura cómoda 

máquina quitanieve hacia adelante, poniendo su 
peso sobre ella.

NOTA: Haga un movimiento de ida y vuelta para lim-
piar la nieve del área. Realizar varias pasadas puede 

intentar limpiar una fuerte nevada con un solo intento.

PRECAUCIÓN: 

-

del viento o contra la pared y cualquier obstáculo en su 
camino.

PRECAUCIÓN: 

NOTA: -
ción de expulsión de la nieve. Incluso una pequeña 
brisa tiene el potencial de afectar su rendimiento.

Comprenda cómo controlar la maniobrabilidad y la 

antes de utilizar la máquina.

de control de velocidad hacia adelante.
— Cambie la dirección de lanzamiento de nieve 

hacia la izquierda o hacia la derecha utilizando la 
palanca de dirección del conducto.
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palanca de control de velocidad hacia atrás.

ángulo abierto utilizando la palanca de dirección 
del conducto.

NOTA:

el peso de la máquina recaiga sobre las ruedas. A 

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: -

ADVERTENCIA: 

ADVERTENCIA: -

PRECAUCIÓN: 
-

AVISO: 

deberán ser realizadas en centros de servicio autorizados o de 
fábrica  Makita, empleando siempre repuestos Makita.

 Limpie la suciedad y el polvo de la cubierta supe-

húmedo con detergente suave o un cepillo de limpieza.

 Coloque la máquina de lado. Limpie los residuos, 

de la máquina.
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AVISO: 

 Revise que todas las tuercas, pernos, tornillos, 
etc., estén bien apretados.

 Inspeccione las piezas móviles para ver que no 
haya daños, roturas o desgastes. Las piezas dañadas o 
faltantes deberán ser reparadas o reemplazadas.

 Almacene la máquina en un lugar seco y seguro y 
fuera del alcance de los niños.

PRECAUCIÓN: 
 Hace 

que la operación de plegado sea segura y fácil.

fácil de transportar y guardar en cualquier lugar ocu-
pando menos espacio.

utilizando la palanca de dirección del conducto.

-

doblar.

3

3

12

 Segunda rosca 

atrás con una mano mientras sostiene la empuñadura 

máquina.

1

2

3

 Empuñadura 

arriba a la posición vertical con una mano en la empu-
-

-
lante para plegarla a una posición de descanso.

descanse sobre el gatillo de liberación del conducto de 
descarga.

231

 Conducto de 
descarga 



55 ESPAÑOL

AVISO: 
-

La cubierta plegable proporciona años de protección sin 
preocupaciones contra el polvo y el daño solar. Una base 
elástica mantiene la cubierta estable frente al viento.

 Despliegue la cubierta y colóquela plana.

con el extremo posterior de la máquina.

 Tire el extremo delantero de la cubierta sobre la 
barra del raspador de la máquina.

 Envuelva la máquina de adelante hacia atrás, 
asegurándose de que la cubierta envuelva completa-

asegúrese de que envuelva toda la profundidad de la 
máquina en los lados.

1

NOTA: Después de su uso, doble la funda para que 

el resto de la cubierta dentro del bolsillo.

AVISO: 
-

 Limpie la máquina.

Plegado del mango" para 

 En cuanto al almacenamiento, cuando no se uti-

de la máquina. Para evitar la oxidación, asegúrese de 
que todas las partes de la máquina estén completa-
mente secas.

AVISO: 

-
vaduras del raspador se desgastan debido a la fricción.

1

2

 Raspador  Nervadura del raspador
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Antes de solicitar alguna reparación, primero realice una inspección por su cuenta. Si detecta algún problema que 
no esté explicado en el manual, no intente desarmar la máquina. En vez de esto, solicite la reparación a un centro 
de servicio autorizado de Makita, usando siempre piezas de repuesto Makita.

correctamente.
Asegúrese de que los pernos estén instalados 

La máquina no arranca.
descargado.

usarlo.

adecuadamente.
Consulte este manual para colocar correctamente 

El interruptor está defectuoso. Reemplácelo con uno nuevo.
Solicite la reparación en el centro de servicio autori-
zado de su localidad.

-

El motor está encendido, pero el La correa está dañada. Reemplácelo con uno nuevo.
Solicite la reparación en el centro de servicio autori-
zado de su localidad.

ACCESORIOS 

OPCIONALES

PRECAUCIÓN: -

 El 
uso de cualquier otro accesorio o aditamento puede 
ocasionar riesgo de lesiones personales. Use los 
accesorios o aditamentos sólo para los propósitos 
para los que fueron diseñados.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.

NOTA:

accesorios incluidos. Puede que estos accesorios 

GARANTÍA LIMITADA DE 

MAKITA

a continuación.

Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
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